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ANDRÁSSY. 
IT b á n o m én, a k á r m i t m o n d a n a k ! 

'Buk tá l - e ? visszaléptél ? e g y n e k e m ! 
H a buk tá l , An teuskén t hul lsz ide ; 

É s Herku le s sé nőhetsz k ö n n y e d é n ; 
H a visszaléptél, ú g y is j ó ; a fő, 
H o g y köz tünk l é g y ál landó, ö rökös ; 
Más m o n d j o n bá rmi t , én n e k e m elég, 
H o g y u j r a c s a k m a g y a r vagy , s n e m k ö z ö s ! 

Nyolcz hosszu éve vol tá l távol innen, 
Nyolcz hosszu év sok ember t k icseré l ! 
S h a b e n n e d is tet t vo lna változást , 
A r é g i lészsz megin t , csak i t thon élj ! 
L á s d népede t meg in t szerény t a n y á n ; 
L á s d küzdeni , p á l y á j a b á r rögös ; 
Szivedbe fog ny i l a l ln i az az érzés, 
H o g y u j r a csak m a g y a r v a g y s n e m közös. 

S t án érzeni fogod, h o g y j o b b is i g y ! 
A ki közös, az eggyé n e m l e h e t ! 
Ped ig ez a m a g y a r n é p n a g y o n önző: 
Egészen b i rn i a k a r t égede t ! 
É s h o g y h a az övé let tél egészen, 
N e m aka ra t t a l n é m a s közönyös , 
Erezn i fog ják m é g t á n oda át is, 
H o g y u j r a csak m a g y a r vagy , s n e m közös. 

S b á r m i n t b i r á l j á k bécsi mul tada t , 
Nincs senki, a k i e g y e t e l t agad : 
H o g y ez a percz n e m késő a r r a még, 
H o g y visszaliozd m a g y a r n a k önmagad . 
S b á r m i t tevél, n e m tet tél te olyat , 
H o g y néped lenne liozzád k ö z ö n v ö s ; 
S ne érezné örömmel , le lkesül ten, 
H o g y u j r a csak m a g y a r v a g y n e m k ö z ö s. 

B. J . 

Zicliy Miliáhj a Kálvin-kutról. 

Hazafiasan ölelt bizottság / 
Ki nem mondhatom, mennyire igazok volt, hogy 

tölem kértek tanácsot: miképen csinálják meg a Kálvin-
kút négy folyam alakját ? Én nem csak szénrajzoló, ha-
nem vizfestö is vagyok ; ki tudhatna tehát jobbat mondani 
oly vizekröl, melyeken szénnel fütöttgözösök közlekednek ? 
Még egyszer : köszönöm ! 

A modern élet kutforrása a család. Ha tehát 
modern lcutat akarunk, avvalis a családot kell jelképez-
nünk. Duna apó, Tisza anyó, Szávika és Drávika gyer-
mekek — mily szivmelegitö látvány ! Hogy Duna apó 
csak him lehet, azt már a szinházban is tudják, hol 
Dunanán apót százszor adták. Belátja ezt még a német 
is, ki azelött die Donau-t mondott, de már Straus sze-
rint »an dev schönen blauen Donau«-t mond. A Tisza 
ellenben, mint a szegediek tudják legjohban, többnyire llö ; 
ezt tehát duzzadó nöiségében kell föltüntetni. Ami Szá-
vikát és Drávikát illeti, amaz mint szelidebb, tót leányka 
lehetne ; Drávika pedig mint a. vadahb fiu lenneföltünte-
tendö, és pedig, minthogy a horvát folyton idegenkedik 
tölünk, mint mostoha fiu. 

Igaz, liogy e család kissé sz'ák keretü és nem kép-
viseli eléggé a nagy magyar népcsaládot. Hanem hisz a 
takarékpénztár gazdag és hazafias; majd irok Hajós 
bácsinak, hogy megszerzem neki a franczia becsületrendet, 
ha a Kálvin-kutat megtoldja még néhány folyócskával. 
Akkor aztán oda lehetne tenni még a Lajtát,mint néme-
tet, sógor gyanánt ; a Tápiót szoptatós dajkának ; az Ipolyt 
ipam uram — és a Kulpát, (»mea culpa« minden háztar-
tásban) napamasszonynak. Ez már aztán család volna ! 

Az anyagra nézve, melyböl az alakok faragandók 
lennének, ajánlom a nemzeti szinü márványokat. A Duna 
zöld, a Tisza vörös, a szoptatós Tápió pedig tejfehér 
márványból lehetnének, mig a gyermekekben e három 
elem vegyüllietne. A Lajtára sárga erekkel tarkázott 
fekete, az öreg Ipolyra szürke, az irigy Kulpa napamra 
pedig sárga márványt ajánlok. A szinhatás igy meglepö 
gazdag volna s egyuttal bizonyitékul szolgálhatna azon 
vád ellen, hogy nekem szinérzékem csekély. 

Melyek után a, nemes hizottságot tisztelve, vagyok 
hazafias éljmzöjök Z. M. 

IDIátls: Ismeretek tára,. 
Terjeszti: Bukovay Absentius. 

Ha a r u h a - s z e k r é n y k o n g , b i z o n y o s a n d i á k - r u h a van 
benne . 

H ideg v e r e j t é k e t a diák k á l y h á j á n l ehe t l á tn i . * 

R e k u z é b a n n incs k ö s z ö n e t . 
* 

A d j a z s i d ó n a k tiz fór t , e lver . (Üsse m e g a q u e u e !) * 

Bi l la rd is ta n o n fit, sed nasc i tu r . 
* 

A r a n y r e g u l a . 
Hasz t am g ikszen k á j n e f r á j d e , 
S z ó b e n ü c z e ja di k r á j d e ! 
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— Te, Gábor bácsi! 
— Mit kivánsz, édes Víktor ? 
— Csináljunk magunknak jó napot. Nevexzük el egymást — correct embernek. 

G y á s z - j e l e n t é s . 

A mnszka előörsöknek a turkmanokkal való összeüt-
közése alkalmával egy kozák ismét ott maradt a csatatéren. 
Ki fejeinek számát ismeri, fölmérheti saerencsétlenségiink 
nagyságát. A csöndes részvétet kéri az ö 

700 özvegye s 1200 árvája. 

C Y C L O P E D I A. 
Artur: kotrógép. — Cseppkö: homok. — Föndll: 

a toronyőr. — Folyamodvány: iszap. — Hajmeresztö: a 
liengerkefe. — Hányszoros: a torok. Kölök: parittya. — 
Kurátor: orvos. — Kortünet: mióta Jókai parókát hord. — 
Reziynáczio •' mikor Helfit kiöntik bronzba. 

* 

K E T T E N. 
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TOJÁS DÁNIEL 
i s p á n n a k gf a z d a s á g i t u d ó s i t á s a i 

Ngysgs Vöröshegyi Dávid urhoz a Bétsi Börzében 
egészlen elül. 

P a Gecsér, 9-ik Októberben, 1879. 

Nagyságos Uram! 
Kegyes Jól tévőm! 
Múllott hetekbeni 

válaszbeli késedelmemet 
magyarázza azon rossz 
Kedv, amellyben vol-
tam minden gazdasá-
gostul az akkor Udőtt 
jár t nagy szárazság 
miatt, a melly meg nem 
kéméllette Kalamári-
somba a téntát, a melly 
hantá lett, hogy Tollam 
hegyével föl sem is ha-

sogathattam, igenis. Sem büvel, sem kível nem lehetett 
szántani, pedig jól tudom, hogy az én Ngs Uram már 
esmég aratni szeretne, értvénn az jövendő Termést. 

de jó is volna ugy ;mint a Nilus folyó mellett ahol 
az én Ngs Uraim vitéz Ossei kétczer is arattanak edgy 
Evbenn — de bizony itten a mi szintén Kánahánnak 
elkeresztelt Magyar-Országunkban tsak edgy szer és 
akkor is vékonyan kaszabáltuk a Buzátskát — ám e 
helyett négyszer kell Adót füzetni — igenis. Jobb volna 
ez megforditva, négyszer aratni edgyszer füzetni Adót. 

A rejám kegyessen ki rovott 50 Kralytzárokat 
mint büntetést gazda tiszti türelemmel és tartozó szives-
séggel el viselem, majd ki koplalom azokat magamon 
hejre hozom a Deficitet. — ám de hiszen ezen Osszveg 
különben sem veszett el, ott marad az Ngd Yerhám Cas-
sályában és ott azon Természetéhez képpest, mellyet a 
körülötte levő szaporaságtól eltulajdonitt, meg fog sok-
szorosodni — egy Forint ott egy óra alatt öreg apává 
vállik, olly gyorsasággal nemz, mert a pénz vonz. Csak 
maradjon tehátlan ott az én birságom — kapargattam 
már én abba többet is. 

le ereszkedö Uri jó kedvébenn hozzám intézett 
utazási Bölcseletei tellyesen le kötötték engedelmes figyel-
memet — u^y látczik a német oda fel bétsben az ottani 
példábul esméri a mi Yiszonyainkat, mert mindenkit gaz 
Embernek tart és mindégg más Napra reményl Essőt. 

De beis ütött most nállunk, mert ahogy a Ngs Ur 
Levele meg érkezett más Nap mingyárt bőséges Essönk 
húllott, a Föld ollyan utánna mint a valy, az üdei 
Lísztbül sütött Kenyérre föl is lehetne kennyi, mert a 
Föld ize zsirossabb mint az Kalátsé — de megis tiltot-
tam ez étkezési nemet, nehogy a sok ehes nép a mi jó 
birtokunkat meg egye — 

erre a jobb Udőre ki kelt a Reptze is, nagyittó 
Oveggel már ráis lehet esmérni — lesz is belőle ha csak 
el nem pusztul a mit reménylek. 

A Szántás jó és haladunk, a borotva sem vágja 
tisztábban, mint most az Eke vas — Legelő is van 
bővébenn, minden Allattyaink a két végükkel is elegen-
döt ehetnek — örömünkre éppen a Sörtvésseinkből volt 
edgy kis nagyobb dögölménny, mert hiszen ugy sincsen 
áruk, haszon ha pusztul, temetkezési kölcség sem volt 
rályok — 

A Ngos Urffyakat nem eresztem a paraszt lyá-
nyok közzé fosztani — Nappal megis tudom őket örizni, 
de Ellyel azt monták nem fogadják az én szavamat — 
bé tanéttattam tehát négy komondor kutyákát — ket-
tejét éjjeli fogásra az Urffyakra, hogy vissza ugassák őket 
az Virtus pállájára, a melly végbül a drágák nadrágjait 
szagóltattam velek, hogy rájok esmernének, a minek 
haszna látczik is, mert nap le mente utánn harapó 
fogóval sem lehet őket ki hurczolni az dévaly paly-
kosság sikamlós uttyára — a másik kettőt, t. i. komon-
dort, meg rá dresszéroztam a vadászatra, ezekkel járnak 
az Urffyak agarászni, nagyon jól múlatnak, fogtak is 
tegnap egy hörtsögöt — be mennyire meg örültek neki, 
ámbátor nem enni való — de a bőriért csak adnak 
valamit. 

A nevelö úrra, lehet hogy i rokon szagtul, az ebek 
Ejjel szinténn rá mennek, a miért is folyton a Ngos 
Asszony oltalma alatt nem mozdul ki a kastélybul éjjel. 

Nagyságodnak a mult Leveléhez kegyessen hozzá 
kapcsolt Photográfiályát méj meg illetődéssel vettem. Re-
mek hasonlatosság, hát még, ha a Mivész gép ecsettye 
vöröset fogna, 

a mellyel öröklöttem 
Nagyságodnak tanulmányos szolgája 

T O J Á S D Á N I E L 
oklev. Gazda. 

Tönődések. 
( S e i f f e n . s t e i n . e r S o l o m . o x i . t - v x 3 . ) 

Alvasom, hoid nemcsak a graf 
Ondrási, hanem a baron Haymer-
let is okorták fülakasztoni 48 -ba . 
Kölömös, hoid kölögyi miniszter-
nek válasz t ják csopa okosztó-
faváro valót, ami ugyis minden 
igozi diplemátnak leni kül . 

* 

A Czilikém lelkem kérdi tü-
l e m : »Solomonkám édes, mand-
j á l nekem, mi az a becsöletbiró-

? »Azta t nem todsz, te ignorant ami vagy ? mandok u e k i ; 
aki nem szabó auak kül szabó, aki moga nem becsöletbiró, 
annak külenek becsöletbirók.« 

* 

Hoidha voloki megy a katoligás zsinagógába, ott hogy ja 
mogát megkürüsztülni , hanem fenn ta r t j a mogáuak asztat a jog, 
hoid zsidó önepen el jár zsidó templamba : az ta t nevezik jog-
fentar tás . 
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• > * — Kairói levél. — 

Í A ' Z O K a liirek. melyek az uj khidiv takarékosságát 
dicsőitve emlitik föl, mint személyesen tapasztalni 

alkalmam volt, egyáltalán nincsenek tulozva. Hogy a 
palotájában uralkodó gazdálkodás valóban mintaszerü, 
biaonyitsák a következő példák: 

Tevíik szigoruan meghagyta, hogy a szobák suro-
lására nem szabad többé arany fövenyt használni. Az 
arany föveny, ugymond, köpőládába való s még itt sem 
türném meg, ha a köpőládáknak nem kellene aranyból 
lenniök. A sikálásra teljesen elégséges a reszelt rózsafa 
fürészpora. 

A niinap az uralkodó hosszabb látogatásban része-
sité konyháját. »Nagyon szeretem«, ugymond távoztában, 
hogy atüzelésre nézve fényezetlen fával élnek.« 

Tevfik határzottan tiltakozott ellene, hogy a saját 
használatára fentartott gyufaszálaknak gyémánt legyen 
a fejök. Mert először, ugymond, a villanyos fejü gyufa 
sokkal olcsóbb s másodszor, tevé utána jelentős mosoly-
lyal, tagadhatlanul praktikusabb is. 

Bizonyos dolgokban a khidiv a takarékosságot 
egész a nevetségig tulozza: igy például csak ünnepnapo-
kon engedi meg magának azt a bizony könnyen megbo-
csátható fényüzést, hogy angol bankjegyekkel gyujt 
csibukjára. 

Börzevicxy W. M. élczei. 

Hogyan várhatnak po-
litikusaink Binmarck her-
czegtől vámengedményeket, 
azt nem értem, mikor Bis-
marck teljes életében meg-
védelmezte — jeden Z o 11 
deutschenBodens. (Gewalt!) 

Azelőtt e n g e Reichsrath volt s akadt benne hely bőven. 
Most m e g b ő v ü l t s a hely ugy megszükült, hogy a csehek 
már is rálépnek a németek sarkára. (Baron soll ich cl so werden, 
wi'es gar nicht a so schlecht ist / ) 

* 

Három évig kell várnunk, mig Szeged fölépül. Három évig 
Eiue Ewigkeit. (Aj paj!) 

Bizalmas levél. 

Kedves öcsém J a n k ó ! 
H á t ahhoz mit szólasz, hogy W a h r m a n n megköszönte 

kijelöltetését a pénzügyi bizottságba ? A börzén, ha W a h r -
mannról van a szó, az öreg Gansbrust mindig azt jegyzi m e g : 
»Er hat doch ka güte Nos!« 

Bizony a te Börzeviczyd nem ugy viselte magát mint 
egy leendö báró, hanem mint egy leendö b a r o n, a mely 
különbséget, kérlek, vedd figyelembe. D e a többi pártonkivül i 

is vékony magatar tás t mutatot t a mul t évben. A felirat, hiszen 
tudod, compromissum folytán keletkezett . A kormány, a több-
ség elfogadták a Horváth Lajos-Wahrmann-fé le felirati javas-
latot, melyben Bosznia megszállásának következései i ránt aggo-
dalom fejeztetik ki. Er re aztán kiléptek a pártból. A delegatioba 
mint a kormány, a többség jelölt jei j u t n a k be és Andrássy 
ellen szavaznak. T e h á t : mint a delegatiónak a kormányt 
támogató többség által oda küldöt t tagjaí a kisebbséghez 
szegődnek. P fo i ! Mi st vakar ja W a h r m a n n a fejét. »Ha t keine 
güte Nos gehabt .« (Nerri vakarja már. Vissza ódahjott az akolba 
s nyalja a pásztor kezét. B. J.) 

Annál sem olvashat tál bolondabbat, mint a milyen volt 
a Zichy-féle becsület-biróság t ag ja inak nyilatkozata. Mi köze 
Asbóthnak a Zichy becsületéhez ? Asbóth ad m e g h a t a l -
m a z á s t arra , hogy itéljenek a f e l e t t : gentleman-é Zichy ? 

Szontagh Pal iba meg micsoda »meghagyat ik« ü tö t t 
bele ? mint 1 8 6 1 . Yay Miklós a föispánokat, ugy nevezi ki ö 
a becsület-birákat — tudtokon kiviil. 

No servus! 
Bátyád 

F E R E N C Z 

Dr. Hombár Mihály védbeszédeiből. 

Ezen inditványomat a tek. kir. ügyész úr elfo-
gadhatja már csak azért is, hogy az ez ügyben hozandó 
itélet védenczem részére kedvezö legyen. 

* 

Yádlott ellenében még az is kedvezőtlen, hogy 
midőn védenczem a kapu mellett ellépett, vádlottat 
félre lökte. 
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_fir—y I—CZ. (egy választóhoz.) Itt, barátom, látod 
a mi nagy Simonyi Ernönk arczképét. 

Választó. El van találva ? 
M—y I—cz. El-é? A megszólamlásigl 
Választó. A meg szólamlásig? No akkor 

szaladok ! (Megteszi.) 

P. K. L. 
— J u T o i l e u m . i s p e e c l i . — 

Oraim von beiden Niederlagen Meines Hauses! 
Messieurs und Mylords! Meine Herren Herrschaften und 
Gomp! 

Wie gesagt, máma van az a nap, heunte ist die 
Stunde, mikor az én vonaglozó Institutomba végighúz-
nak [az 55 millión 55 százezer 55 száz és 55-ödik kék 
vonalnak a jubileumának az íyfordulóját. Mylords und 
Grentlemensch! Das ist eine Rubrik! Azonban én vagyok 
csak egy szerény iparos, én vagyok egy patriotisch lovag 
a drága magyar hazától, ahol eddig éltem-haltam. 
Oraim! mit csinálok én itt Elisabethplatz Nr. 9 ? Ich 
habe rastrirt, ich rastrire, ich werde rastriren. Ich bin 
der erste Rastrat des Landes. Violá partout! . . . Mon-

sieur et Madamois 3lle! Ich habe nur eine Rastrirstube, 
én vagyok egy szegény patriócska, aki nem konkorálja, 
a nagy patriótokkal; pedig Posner-pen, avval irta is a 
nagy Franz von Deák és — meine Herren, ki tudja, 
ob nicht wáre gewesen noch viel unsterblicher der leg-
nagyobb magyar, Se. Excellenz der Herr Graf István 
von Széchenyi, hogyha már akkor megvoltak volna föl-
találva a Posner-pen ? Oraim! En nem beszéltem az én 
érdemeiről. Azokról beszélte a Budapesti Közlöny az 
officiel számába. En akarok csak beszélni csupán csak 
egy Lustspielról: »Durch die Feder«, amit láttam a 
Burgba. Meine Herren Commis.. . d. h. Commissionarren 
. . . und Committenten! Mit mondjam önöknek ? Dieser 
»Durch die Feder« bin ich! En vagyok egy ember a 
tolltól; ich bin ein Mann der Feder! En irom a blan-
quetteket! Meine Herren! Erst das Blanquette, dann das 
Banquett. Micsoda a blanquett ? A blanquette az a fehér 
lap, akiröl beszélte horvátul már az allverehrter Patriot 
Deák Ferencz. A blanquett ezen közös hazától beszéli 
minden nyelvét, akit a Posner-pen irja bele. Meine 
Herren Damen! dieses Blatt ist ein Band, aki összefőzi 
a nyelveket. Was soll ich erst reden von die Albums ? 
Egy album oline P. K. L. ist kein Album nicht! Spa-
nyolországban van egy Herzog von Albumfera. Meine 
Herren und Madamen! sehen Sie mich an. Dieser Her-
cog von Albumfera bin ich! Egy szó éntölem és tizezer 
albumok wachsen aus dem Boden heraus! A perfid Al-
bionban van egy Herzog von Albemerle. Packetell! bin 
ich der Herzog von Albumarle. Mit beszéljem én ferner 
az én Gescháftsbücher-gyáromtól ? Gehn Sie zu AVodi-
anerhoz, zu Philipp Haashoz, zu Wolf Lőw Beerhoz és 
kérdezzen őket: wer ist P. K. L ? Azt fognak mondani 
hogy: ő ami armeenkban a general-s t r a z z a mester. 
Engemet nem kell contocurrentirozni; scontrár, ich bin 
wie Bismarck, engemet ösmeri a világ. Meine Oraim! 
Nézzenek, épen most kapom egy telegramm aus London. 
Mit akar? »Herrn Count Posner Ritter von Károly auf 
und zu Lajos. Bitte sofort um zehn Stük Hauptbücheí^ 
zu 100 Bogen. Pick«. Pick! Tudnak önök, hogy mi az: 
Pick ? Az rövidités Picknsfild helyett, amit irják Be—a-
consfield. 0 az én hauptbuchjaimat notizkönyvnek hasz-
nálja s nagy terveit abba belejegyzöli. Na alsdenn! 
Csak egyet sajnálom, t. i. hogy nem vagyok hiú. Hiszen 
ha én volnék hiú, már régenlaknék az arany japju-utcza 
és a fekete sas-utcza l , e r Klasse sarkán, és mennék min-
den este a »Nordstern« operához és volnék österreichisch-
ungarischer Botschafter in Posen. Aber én nem vagyok 
eitel és mindig csak azt kértem a miniszteriumot, hogy: 
um Gotteswillen, nur keine grosse Ordens nix! A nagy 
gomblyukak csak ruiniroznak a kabátot. Es eztet be aka-
rom weisolni önöknek most is. Nem mondom námlich, 
hogy az én egészségémre rá igyanak. Igyák a fiaméra. 
Kiáltsanak én velem: »Mei'Sohn Posner soll leben!« A 
franczia ezt ugy kimond, hogy: » M a i s o n P o s n e r 
hoch!« Igy hallottam aztat á Paris. Leben Sie wohl, 
mylords und gentlemen! Ich habe geredt! 

A „független" körben. 
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T A C T I C A . 
T ö r z s k a r i m v u i k a , 

Novibazár okupácziójárol. 
Vitéz Josef Kovács frájteron és más tekintélyek közremiiködssével 

szerkesztette: 
B. J. 

élczelmezési föbiztos. 

Ismertetés. 
Ifnt.drai. Kelete nem igen van. kivéve Ausztriánál; 

napnyugta kevés; délben a késhegyek tünnek fel; nyugta 
éjszakra esik. 

Vizei. Tavak: A vallató, az akasztó, a bitó. 
Narjyobb városai. Pribaj, Hibaj, Mibaj és Sebaj. 

II. RÉSZ. 

Előkészületek. 
(Frájter Josef Kovács hileles tudósitása.) 

Hej! Hogy a a ba-
kán könyőrülő hatalmas 
öregisten büntetné meg 
aztat a penészes száz-
esztendős kalendáriom-
csinyálót, hogy mér nem 
tutta már kifelejtenyi 
az idei komisz időmuta-
tójábul aztat a 18. 
Agusztust, bujjék bele 
a tizenkét regement 
borzas fiaördög! 

Mer arra a napra vót 
ánzágolva a parádé ki-
rukkolás a gyenyerális 
ur elejbe. 

Tuttam, honnem jó vége lesz a dolognak, mer 
aznap hoztak kocsin egy tömérdek nagy vasládát, egy 
czug felzsandár vót a bedekungja, oszt szinültig tele vót 
aranyval, ezüstvel meg bankóval; én ugyan nem láttam, 
hanem a káplár ur Baráth beszéte nekem, a ki maga 
hallotta, mikor ugy monták. »Dejszen tesvér, mondok 
néki, sok lesz e lénungnak, jut ebbül czulóg is, a ki 
dáriussa van.« 

De még bizonyosabb jele is vót a veszedelemnek. 
A tiszt urak olyan szépen kezdtek velünk beszényi, 
mintha minden szavukat nádmézbe mártották vóna, 
minekelőtte kiköpték. Nem is ugy monták mán, hogy: 
hapták! hanem: »Ugyan kedves fiam, ne röstejetek hap-
tákba ányi, csak ekkicsit, nem tart ám soká.« De ugy ám! 

Hát amikoron antretolt az regyement, odanyargal 
elejbénk a gyenerális ur, oszt tartott oan prédikáczijót, 
hogy mindnyáj unknak a két szemibül csak ugy potyog-
tak az könyvek Hátha még meg is értettük volna, hogy 
mit predikált! Csak az utója vót esméretös előttünk, 
mikor aszonta hogy aszongya hogy: elere mádjár!« 
Noiszen szaladunk, vammit is mondok, sietünk mán. 

Amint osztég haza kerülünk, elmagyarázta a kapi-
tány ur az élkes mondást. Arra osztán ki is czifráztuk 
annak az uj vármegyének a bazáros kirilajzonnyát. 

Dehátmarsbefelellen nem termett még miatyánk. 
Hozzáfogtunk az munkáhol, kifaszótuk a 72 sarfe pat-
ronyt, kiki rendbeszedte a risztungját, a ki bundás vót 
telepakúta a borját mindenféle haszontalan kefével, 
rúhával, meg a többi glánikával. Aki meg értette a baka-
tempót, kihányta azt is, ami benne vót, mer ökör légyen 
3<Zj Bi ki magát borjuval nyuzattya. Mikor e is mevvót, 
ki-ki bucsut vett a Ljubiczátul, vagy minek hítták azt a 
bogárszemü kis bosnyák leányzót (fehércseléd nincs itt) 
akinek hamarább megértettük a szavajárását, mint a gye-
nyerális urét. Legeslegutoljára még mindenki jóllakott 
kedvire, mer az ember fia sose tudhassa, mi van kiadval az 
menyországi regemencz befelben a holnapi napra nézvest. 

Azzal fertig álltunk valahányan. A tiszt urak meg 
szádliczi port vettek a feldpatikába, amint nékem a rege-
menczárcz ur kutyamosója a Pali meldúta; én elejénte 
aszt tanátam gonduni, hogy talántán avval lünek abbul 
a hatcsövü pisztolybnl, hanem a Pali megsugta nékem, 
hogy az a por arra való, mivel az ember többet tud tüle 
szalannyi. Már hogy előre. 

A poczakos reknucz kapitány ur megazalatt muli-
kat vását, hogy a bagázsit eltranczpotájuk, mer nincs 
az a ló, a ki olylyan marha vóna, hogy ezen a sziklákon 
végig czipelje; a szamár meg mindétig nagy úr vót az 
ármándiánkba; hát öszvérre szakad a tereh. 

Másnáp aztán tagravertre fujta a hornyista a forga-
dérungot, hogy : »a kapitány ur hivatja a vitézeit!« azzal 
»doperájen reksz um! mars!« a pléhtrombitás csehrege-
mencz banda szuszfogytig cselekedte aztat a nímet Rá-
kóczkyt és azután meg mink adtuk rá hogy aszongya: 
Kossuth Lajos azt izente! Ezzel a nóta-marssal indútunk 
bele abba a kódis Novibazárba. 

I t t most aztat beszélik, hogy a muszka királynak 
azt parancsóta az anglius kirá hogy a szerb császárné 
országábú vigye ki a katonájit, meg hogy a talián csá-
szár el akarja venni tőllünk Szabócs vármegyét. Demán 
ezt nem hagyjuk. 

Aztat is beszéllik hogy András gróf a cseheket a 
ratrátba kűdi; vajon mi löhet, mer mi nállunk az ratrá-
tot az trombitás fújja — persze az is cseh. 

Ollyan is hallatszik hogy odafel Pesten Budán 
ágyúbul kiöntötték a poéták gyenerálissát és hogy rúlla 
az utczát Péterfia utczának körösztűték el, mer egyszer 
ez az ur ott koplalt Debreczeny várassába. 

Aztat is beszéllette a furmajszter, hogy már ezen-
tul literrel mérik a kartácsot az álgyuba. 

Majd gondulkodok felette, mellyik nem hazudik 
igazat. 

III. RÉSZ. 

A megszállás. 
(Hivatalos adatok nyomán) 

Visegrddtol 2 mtfld. aug. 22. Ma léptiik át a 
határt. Két albán paraszttal találkoztunk. E néptömeg 
óriási lelkesedéssel fogadott. 
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Han Kovdcs. aug. 25-én József Kovács frájteros 
iiia a nap hőse. A derék baka ugyanis egyedül egymaga 
megtámadott három ellenséges pulykát, kettő megfu-
tamodott, a harmadikat foglyul hozta a táborba. A gene-
rális sajátkezüleg tüzte fel az arany medáliát a vitéz 
frajter hős kebelére és parancsot adott, hogy a tábor 
hely az ő nevére neveztessék el. Lelkesedés nagy. 

Tábor az Uvács partján, aug. 27. A 2 6 é s 2 7 
közti éjjel óriási szunyogsereg támadtameg csapatainkat 
és csak hosszu és véres harcz után sikerült a makacs 
ellenséget reggel tájban megfutamitani. A mi részünkön 
nincs halott, az ellenség vesztesége igen nagy. Ugyszin-
tén a mi lelkesedésünk. 

Bjelopolje, aug. 28. A bécsi érczöntőben már 
munkában lévő harangok zúgása közt vonultunk be a 
városba. Az utczák zölddel vannak telehintve, amely ott 
nőtt az ajtók küszöbén. 

Plevlje, aug. 29 Ma három Kellner baka elég 
ügyetlen volt magát rajtakapatni, amidőn a tulajdonos 
távol létében rendszeres vizsgálatot tartott egy bazár 
tartalma fölött. A haditörvényszék előtt azt állitották 
hogy azt hitték, miszerint ezt a bazárt vannak hivatva 
occupálni. 

Taslidza, sept. 1-én. A taslidzai mufti, igen jeles 
tiszteletre méltó férfiu, két forint és egy komiszkenyér 
árán megáldotta liadseregünket. A lelkesedés nőttön nő. 

Priepolje, sept. 3-án. Te deum laudamus. 

Ha az e m b e r ba rá t j a i t csak röv id távol lé t u tán is vi-
szon t l á t j a ugy ö rü l , m i n t h a m á r r é g ó t a nem látta volna öke t . 

* 

A bibliai 7 kövé r és sovány t e h é n va l amin t a 7 tel i és 
ü re s kalász ese te egy ike azon i s t encsudáknak , a m e l y e k r ö l 
F á r a ó á lmadozo t t . 

# 

Ön mind ig a fogat lan p r ó k á t o r t j á t sza ! 
* 

Schi l le r ezt a s zó t : »Wagen« , s z e k é r n e k haszná l ta . * 

E n n e k a czédu lának nincsen se fü le , se f a rka . 
* 

A »Hunds tag« az évnek azon része , m i k o r a kis ku-
tyának b i z o n y o s állása van. 

* 

A nap me legen sü tö t t és dé lben kissé p o r o s vol t . * 

L u t h e r a pápá t p á r b a j r a h iv ta ki. 
^ * 

A viz át lá tszó, sz in te len fo lyadék , mely aze lö t t az 
e m b e r e k n e k italul szolgált, 

T a n á r . Lá tom hogy az osz tá lyban valaki m a g á r a 
vállal ta a b o h ó c z s z e r e p é t ; ha p é n z é r t t enné , nem szó lnék 
semmi t . (Egy nevetöhöz.) Ne nevessen , m e r t é p p e n ö n n e k 
szól t mos t a bohócz ! 

* 

A n o n y m u s I. Béla k i rá ly név te l en jegyzöje v o l t ; n é m e -
lyek III. Bé l ának tu l a jdon i t j ák , a z o n b a n mos t sem b izonyos , 
h o g y a n é g y Béla közü l me ly iké v o l t ? 

* 

Ugy látszik, hogy n e m soká ra a L i p ó t m e z ö n fogunk 
ta lá lkozn i . * 

* 

A pe ru i t e m p l o m o k a r a n y l emezekke l vol tak ki-
kövezve . 

* 

A de le j tü fel ta lálása e löt t csak a p a r t o k o n lehe te t t 
ha józn i . 

* 

A v i a d o r o k úgy á l l i to t ták a napo t , hogy az egy iknek 
a szemébe süssön. 

* 

E z a p r a e p a r a t u m a világ kiál l i t ta tása a l k a l m á b ó l 
n a g y o n m e g c s u d á l k o z t a t o t t . 

R , é £r i S é g . 

(Novibazár vidékén k ikaparta dr. T l i a l l ó c z j j ' Lajos . ) 
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— A O. és N. Világ" pap i ros -kosarábó l . — 

M a g y a r v a g y o k ! 
Magyar vagyok —, ismeritek zászlómat ? — 
A szabadság szent irása rajta tündöklik, 
A szabadságnak szentelem imámat 
Ha a lények napkeleten a pirt üdvözlik ; 
És bár vessen vészfelhő árnyakat 
Setét ógen át, szabadság nókem sugárzik I 
Ezrek előtt már vivtunk érte vérünkkel 
Ezredóvek sorsszeszélyi kapcsolnak hozzá, 
Szabadságért vágy tehát a magyar kebel 
Azért a szabadságot dalául hangozá, 
A magyarságért tehát harczra kelek ! — 
A magyar névnek folyton én örvendek: 
Magyar vagyok — magyar mindig leendek ! 

Magyar vagyok — ismeritek ősimet ? — 
A hunok nemzetéről ki ne hallott volna ! — 
Karddal vésték emlékezetüket 
A világtörténetben Arpád és Attila. 
Mintha világitó napok fényüket 
Yezetnék a kelti lathatárról nyugatra, — 
Ugy gördül tova szilajon a hun népe 
A földön levő rabéjt üzve a hol támad, 
Messziről kesereg az aljasság kópe 
Hol a szabad hunok rakják sátorfáikat. 
A magyarságért tehát harczra kelek ! — 
A magyar névnek folyton ón örvendek : 
Magyar vagyok — magyar mindig leendek ! 

Magyar vagyok — ismeritek koronámat ? — 
Nem szinaranyból készült mely gyémánttól villog 
Nezzétek ha setótkék az égboltozat 
Ha csillagok ezrede rajt homályban csillog. — 
Ez koronám, tőle veszem vigaszomat 
Ha czélba vett halálos gyilok. 
A szép csillagok drágakövek rajta 
Elérhetlen tulvilági fónyben ragyognak, 
És csak ha földre hull az ég csillaga 
Árulják koronáikat magyar honfiak ! 
A magyarságért tehát harczra kelek ! 
A magyar névnek folyton én örvendek : 
Magyar vagyok — magyar mindig leendek ! 

R. S. 

— A zöldfa-utczából. — 

Itt egész Nap Sütni raló elfogatnak. 

— Tánczmesteri meghivó. — 
T. cz. Yan szerencsénk a T. uraságodat tudatni, miszerint 

az ujonnan szervezet táncziskolánkat a hö November 30-án Csally 
féle házban nyitjuk meg. 

Eczersmint a legelső nemzeti tánczok lesznek havonként 
oktatva, és pedig Szombat és Vasárnap Ügetés fog tartatni. 

Magunkat ajánjuk 
Cs. K. ós N. B. 

táncz-mester. 
• 

— Csoda. — 
Tekintetes M : kir : Adóhivatalnak Érsekujvárott. 

Hivatalos tisztelettel van szerencsém jelenteni, hogy f. évi 
oktober 5-én Kolecsányi Julia, és Czuczor Erzsóbettől származott, 
hat hetes gyermeke minden ingó s ingatlan vagyon hátrahagyása 
nélkül elhalálozott. 

Kelt . . . . községben 1879 6/10 N. N. 
kjegyzö. 

* 

— Fővárosi czégtábla. — 
(A Kigyó-utczábóé) 

Weiner Mór és társa Bádogos és ércznyomor. 

* 

— Bizonyitvány. — 
A l u l i r o t t e z e n n e l megismerjunk, Helsig Biragaja 

és elöljaroval hitelesen bizonyityunk, hogy becsületes ember D . . . 
Ferencz a mi Helsigbul valo: mely ember ami falunkban igen 
becsuletes viselted magad, mely embernek igen nagy karosodott, 
most akar menni falurol falura. Méltoztasson szabad bocsájtani ós 
és valamit segetelnyi, hogy a szegin embernok, mellynek mi aztat 
az irasod adjunk is a falusi petsatjával teszunk. 

ZXT^KXSZroÍ ÜZtNZTKK 

D. Z. (Ó-Bcs.) Amennyire 
Jjfc attól az országuttól, melyet költe-
" ményére szórt, hozzá férhettünk : 

azt ástuk ki, hogy igen gyarlón 
van verselve. Az esetet magát nem igen értettük. Nyilván azért, 
mert a leirás fele még most is el van temetve. — S. (N- Vrd.) Az 
bizony nem valami fontos dolog. Póldaszót, népdalt illustrálni: ez 
eszóbe juthatott más képes lapnak is. Csak egyéb panasza ne 
legyen a »Cs. L.«-ra — S. S. (Tmsvr.) M a g á n levélben nevénól 
vagy cziménél szólitják a szerkesztőt. Ezt megolvashatja Sasku 
Károlj'ban is. A confidentia nem élcz. A mellékletközölhetetlen. — 
B. (E.-Uyvr.) Neveket.! — „Torma". Hihetetlen, bár nyomtatás-
ban van elöttnnk. — E. C. (Cs.-Smrj.) Bizony, az ily galád, butitó 
nyomtatványokkal szemben, az embernek szinte kedve jön »poli-
czáj !«-t kiabálni. A kir. ügyészsógnek, fájdalom ! ennyire nem ter-
jed a karja, mert az a gyalázatos kegyességü »Keresztényi házi-
áldás« bécsi termék. A német eredetiböl, mely ellen hiába küzd a 
bécsi sajtó, valami kósza tót magyar fordithatta le. — Sz. Gy. 
(Bpst.) Néhánya beválik. — Szokratész. Praestanter ! — Á. B. 
(Bcs.) Nekünk inkább amarra volna panaszunk. Az a mienk csak 
egy kis revanche, a melyre bizony nem volt nagy szüksógünk. 
Az eset, mely egyébkint távollétünk alatt fordult elő, nem fog 
ismétlődni. Á többire nézve köszönjük meleg órdeklődését. — P. 
(Egr.) Nagyon jók akadnak benne. — Gr. J. (Trn.) Válogatva. 
Köszönet. — F.'M. (Bpst.) Csak_bátran előre. A mostaniakban is 
sikerültek vaunak. 

Felelős szerkesztő : C S I C S E R I B O K S . 



H I R D E T E S E K . 
3. vad.ászat 

kedvelöit figyelmeztetem jőniín6ségü, 
jutányos belőtt vadász fe t jyvere imre . 

Kétcsövű Lefaucheux fegyver, valódi Ruban-csó-
vel frt 25, 28, 35. — Kétcsövű finomabb damaszk-

frt 38, 40, 50, 75. — Kétcsövű Lancaster fegyver, 
Eubancsővel frt 35, 40, 45, 50. — Kétcsövű finomabb 
damaszkcsővel frt 55, 60, 70, 75. — Fegyverek csSszök-
nek, frt 6 50. 7.50. — Kétcsövű kapszlis fegyverek frt 12.50, 
15, 18, 20. — Werndl vontcsövű ismétlő golyös fegyver, 
medve, vadkan, Bzarvas, nagy vad vadászatra 52 frt. — 
Patronok. Cal. 16, 12. 
Lefaucheux barna száza 1.50, 1.90 frt. 

, 1-ső minőségű löld száza 1.80, 2.20 . 
Lancaster barna száza 1.90, 2.30 . 

, 1-ső minőségű zöld száza 2.10, 2.50 . 
Töltény-folytások minden caliberű 1 doboz 200-al 40 kr. — Párizsi három-
félét tartalmazó doboza 65, 85 kr. 
I I I Nagy vadakra Lefaucheux vagy Lancaster-töltényekbe 5-ös golyők' 
I I doboza 90 kr. — Flobcrt fegyverek, társaságban mulatsággal pá-

*rosult1 nem durranö, golyóval czéllövészethez szobában is, sörét-
tel kisebb madarakra, 12, 14, 16 20, 26 frt. — Ftobert pisztolyok 
frt 7.50, 10, 12, 14.50. — Ftobert töltények, 100 db golvós 50 kr. 
frt 1.80, sörétes frt 1.50, 2.60. — Vas czéltáblák kiugró bohóczczal és 
mozsárral 9 frt. Vontcsövü hatlóvetü revolverek 25 db tölténnyel, sima 
5, 7, 9, frt, véséssel 6, 8, 10 frt. Finomabb kiállitásban 10, 14, 18, 
20 frt. — 10 lövetü revolverek 25 — 40 frt. — Angol Bult-dog kis for-
máju erős lövésü revolverek 12, 14, 15 frt. — 10 lövetü biztonsági Lan-
caster revolver-fegyver 56 frt. — Revolver töltények 100 db 7 mm. 2.— 
9 mm. 2.50, 12 mm. 3.50 frt. — Lancaster revolver töltények 100 db' 

mm. 3.20, 9 mm. 4.50, 12 mm. 5.20. 
A v a d á M z a t e g y c l i b k c l l é k e i . Lefaucheux és Lanca&er töltőj 

k'észülékek 1.50, 2.40 frt. Becsavaró gépek 3.75, 5 frt. Gyutacs beillesz-l 
tők frt 1, 2-85. - Töltény kivonók 50 kr., frt 1, 1.25. - Tölténytartó' 
övek frt 2, 3-50, 5. — Töltény-táskák kemény sárga angol börből frt! 
8.75,12 frtig. Vadász-táskák, vizhatlan kelméhől, chagrin, borju és baga-
ria bSrből, frt 3.50, 4.50, 6, 8, 12 frtig, nagyok nyulzsákkal frt 7.50, 10, 
14,50. L6portárak biztonsági fedéllel 1 - 6 fontnak 2.80—7 frtig. —' 
Vadász-kürtök és jeladó sipok 60 kr., 1, 2, 5, 10 frt. — Kutyatanitó 
korál nyakravalók frt 1.20, 1.50. — Kutyavezető zsinórok és lánczok 
50 kr., 1, 2 frt. Kutya-ostorok frt 1, 3.50. — Ujvárosi agarászó ostor 
4, 10 frt. — Fegyver-zsákok 4.50, 12 frt. — Fegyvertokok vagv szekré-
nyek egy és két fegyvernek 8, 15 frt. — Vadász-székek, bot gyanánt isj 
használhatók frt 4.20, 6, 10 frt. — Berendezett pinczetokok 3, 5, 8 üveg-j 
nek frt 9, 10.50, 13,50. — Vadász tapló saplák 1 frt, posztóból zölddel1 

beszegve frt 1.70. 
V a d á s z - d í s z t á r g y a k természethű szarvas, fiz, röka, vaddisznó 

és egyébb állatfejek egész és fél nagyságban, 4.50, 7, 9. 15, 40 frt. 
L o v a g l t f e s z k i i z O k . Angol nyergek disznóbőrből frt 15, 20, 25, 

35. — Angol kantárok frt 4.80. 8.50, kengyelvas szijjak frt 2.50, 3.60. 
Kengyelvasak frt 1.60, 2.50; zablák frt 1.80, 3.50; trenzli 50 kr., 
1 frt; kötőfékek frt 2,50; sarkantyuk 80 kr., felcsatolható 2 frt; rhino-
ceros lovagló-intézeti vesszők 70 kr, frt 1.20, 2.50; lómértékek 90 kr; 
rugany ló-lábmentők frt 2.25; istálló lámpások erős domboru üveggel 
olajnak, tüzmentes frt 1.70, 2.40. 2.90. — Lovaglási gamáschnik rugany, 
frt 3.50, fekete és sárga bőrböl frt 4.50, 7.50. 
r t f l l i l a z ö s m e r t párisi czikkek személyes oltalomra, házi szükségletre 
I T I LLLL és betegek ápolására. — Vizmentes esö-öltönyök mind a két 

oldalon hordhatók, ujjakkal és fejfedővel frt 10, 10.50 11. —| 
B6 kocsizó és iovagló köpenyek, er6s béléssel frt 14.30, 15.75, 17.25.' 
Világos és drapszinű kocsizó köpenyek frt 18, 19, 21. 

K 3 " Levélbeni próbamegrendeléshez az uj képes árjegvzék mellé-
keíletik, meg nem felelő tárgyakat vissza vesz 

, K E R T É S Z T Ó D O B 

Titkos betegségeket, 
de kttlönösen a 

t ehe t e t l en sége t , 
( e l g y e n g ü l t f é r f l e r ő t ) 

t o v á b b á bőrbajokat, vizelési nehézségeket , hugycsöszű-
küléseket, fr iss és ü d ű l t nyákfolyást, a bujakórok teké-
lyeit é s m á s o d r e n d ű buiakórt m i n d e n a lakjában . tar-
tós s iker b i z t o s i t á s a m e l l e t t , b á m u l a t o s g y o r -
san és a l a p o s a n , m i n d e n l i i v a t á s g á t o l á s és k ü v e t -
k e z m é n y e k n ó l k ű l g y ó g y i t 

Dr. Ernszt L., hasonszenvi orvos. 
Budapest, kétsas-utcza 24. sr.. II. ereelet. 

R e n d e l e t i órák r e g g e l i 9 — 1 2 és d é l u t á n i 1 — 4 óra. 
özámtalan eddig gyógyithatlannak tartott, va«v »edi£ J o i 

és higany hasznaiata folytán a sinlésnek és kétségbeesésnek 
ildozatul esett egyéneket, ezen különBsen Német- é-i Pranczia-
orsz :gban már nagyhirüvó vált gyógymód által tökéletesen uely-
reállitottam. 

Ugyanott megkapható az egész Európában eiterjedt hires 
• n < b i N ( ' í í I y " hü tanácsadó férüak számára (ára 2 frt). 

Ezen mü magvar, német és franczia nyelven kapható, és annak 
®egszerzése minden férfiunak ajánlatos. 

L e v e l e k r e , h a d i j t a l a n o k i s , l e l k i l a m c r e t e s e n 
v a l a s z o l t a t i h , m i u t á n t ö k é l e t e s f e l g y ó g y u l á s e l ö t t 
• e m m l n e m f i o r v o a i d i j e l n e m togr d t a t i k . 

I d - é n ^ r r e I 
minden 

nöi diyat-ujdonságok 
már megérkeztek s szép választékban léteznek 

KELLER és ZSITVAY 
női divatáruk raktárában 

Budapesten, szerviták épületében. 

M e g b i z h a t ó , n y á j a s c s ö n z e t l e n 
b i z t o s g y ó g y k e z e l é s t e k i n t e t é b ö l 
e z i n t é z e t k ü l ö n ö s e n a j á n l h a t ó . 

B e l i i i l d e t e t t . 

Wr«Leitner 
3 5 é v ó t a f e n n á l l ó 

rendelés-intézetében 
P e s t e n 3 d o b u t c z a 14 . s z á m , t i t -
kos , s ő t i d ü l t b e t e g s é g e k e t , a z 
ö n f e r t ő z é s n e k m i n d e n k ö v e t -
k e z m é n y e i t , t e h e t e t l e n s é g e t , 
s t r i c t u r á k a t , m i r . d e n n ő i b s t e g -
s é g e k e t , f e l i é r f o l y á s t é s b ő r b a j o -
kat , r ü h t 2 ó r a a l a t t l e v é l i l e g is , 
b i z t o s a n , a l a p o s a n és g y o r s a n 
g y ó g y i t , a n é l k ü l , h o g y a b e t e g 
h i v a t á s á b a n a k a d á l y o z v a v o l -
n a é s c s a k s i k e r ü l t g y ó g y i t á s 
u t á n f o g a d e l t i s z t e l e t d i j a t . — 
R e n d e l n a p o n k i n t d. u . 2 — 5 - i g 
és e s t e 7 — 1 0 ó r á i g . 

Ajánlatok 

t e r m é n y e k b ő 
u g y m i n t tojás , va j , k ü l ö n b f é l e 
k e n d e r s a j t , t e n g e r i stb. s t b . - b ő l 
á l l a n d ó ü z l e t i ö s s z e k ö t t e t é s v é -
g e t t , k é r e t n e k e g y j ó h i r n e v ű 
é s z a k c s e h o r s z á g i c z é g s z á m á r a . 
A j á n l a t o k a t „E.rport 100" 
j e g y a l a t t e l f o g a d ScJiuleh 
Heinrich D a u b e és T á r s a 
k ö z p o n t i h i r d e t é s i i r o d á j á n a k 
v e z é r ü g y n ö k e Bécs , I . W o l l -
z e i l e 12. 78 

Az Athenaeum könyvkiadó-hivatalában 
Budapesten (Ferencziek tere 3. sz.) 

megje ' i ent s á l t a l a m i n d e n k ö n y v k e r e s k e d é s b e n k a p h a t ó : 

EGY EGYPTOMI KIRÁLYLEÁNY. 
T Ö R T É N E L M I R E G É N Y . 

I R T A EBERS GYÖRGY. 
A NÉMET ERKDETIBŐL F0RD1T0TTA 

HUSZÁE IMEE, 
Húurom kötet. — flra, 3 f o r i n t . 

E b e r s G y ö r g y - n e k a z » E g y t o m i k i r á l y l e á n y « 
c z i m ü ;í k ö t e t e s m ü v e a s z e r z ö e d d i g m e g j e l e n t l e g é r d e k e s e b b 
r e g é n y e i k ö z é t a r t o z i k . N e m c s a k az é r d e k f e s z i t ő k o m p o z i t i ó 
m i a t t s z o l g á l é l v e z e t e s o l v a s m á n y u l , de m i n t t ö r t é n e l m i m u n k a 
a l e g n a g y o h b m é r t é k b e n t a n u l s á g o s is . A g o n d o s , s z e l l e m e s 
s t y l , a P e r z s i a é s E g y p t o m t ö r t é n e t é b ő l e l ő a d o t t k i v á l ó rész -
l e t e k , e k o r é s n é p e k f ő a l a k j a i n a k é l e t h ü b e m u t a t á s a , s z o k á s a i k 
a l a p o s i s m e r t e t é s e , a N i l u s v i d é k é n e k v o n z ó l e i rása s tb . m i n d 
m i n d h a t á s s a l k e l l , h o g y l e g y e n e k az o l v a s ó r a . A k ö l t ő i l e g 
szép é s n e m e s S a p p h o , a de l i B a r t j a , a d e r é k D á r i u s , az ö n f e l -
á l d o z ó b a r á t Z o p y r u s , a z a g g R l i o d o p i s és K r o e z u s , a k e g y e t l e n 
K H m b y s e s a r e g é n y f o l y a m á n s z i n t e m e g e l e v e n ü l n e k e l ő t t ü n k 
E b e r s n e m c s a k á l l i t , l i a n e m b i z o n y i t is , a n é l k ü l , h o g y e g y 
p e r c z r e i s u n a l m a s s á v á l n é k i d é z e t e i v e l , k u t f o r r á s a i v a l , m e -
l y e k r e h i v a t k o z i k . E n n e k o k a , m e r t E b e r s n e m c s a k t u d ó s , de 
k ö l t ö is, k i n e k p h a n t á z i á j a á tö l e l i a z t is , h o v a a t u d ó s e l n e m 
ér s e g y s z e r s m i n d f e s t ő , k i e c s e t j é v e l a l e g s z e b b s z i n e k k e l v e s z i 
k ö r ü l t á r g y a i t . A l e g h a s z n o s a b b m u l a t s á g o t s zerz i m e g m a g á -
n a k , k i a j e l e s n é m e t r e g é n y h ' ó e m ü v é v e l f o g l a l k o z i k , m e l y a 
r e n d e s e n k i s sé s z á r a z n é m e t r e g é n y e k n e k ép e l l e n k e z ő tu la j -

j d o n a i v a l d i c s e k e d h e t i k : az é l é n k s é g g e l , e s p r i t - v e l . A f r a n c z i a 
I k ö n n y ű s é g és a n é m e t a l a p o s s á g a j á n l j á k , s f o g j á k t e n n i b i z u -

n y á r a o l v a s o t t á a m a g y a r k ö z ö n s é g e l ő t t is. 

Az életből ellesve. 
B e s z é l y e k . 

I r ta : T Ó T Z A J I . M Ó R . 

H á r o m k ö t e t á r a 3 f r t . 

A r a g y o g ó t o l l u i ró e z 
u j a b b s z é p i r o d a l m i d o l g o z a t a i -
nak g y ü j t e m é n y e o l y g a z d a g 
és v á l t o z a t o s t a r t a l o m m a l j e l e n t 
m e g . m e l y a l k a l m a t n y u j t a kö -
z ö n s é g n e k , h o g y k e d v e n c z i ró ja 
s o k o l d a l u t e h e t s é g é n e k l e g k ü -
l ö n b ö z ő b b s a j á t s á g a i v a l m e g i s -
m e r k e d h e s s é k . T á r g y a i ^ tul -
n y o m ó l a g az é l e t b ő l és p e d i g a 
m a g y a r é l e t b ő l m e r i t i u g y a n 
de pl . » A z e z e r k e t t e d i k éjsza-
kában« á t c s a p a m a t é r r e is , bo! 
é l é n k k é p z e l e t e e g é s z e n szaba-
don r ö p ü l h e t , m i g a »Rendki -
vü l i n ö k b e n « a v i l á g t ö r t é n e 
n a g y t á r h á z á b ó l k e r e s a n y a g o l 
K i v á l ó é r d e k e t k ö l c s ö n ö z i 
g y ü j t e m é n y n e k , h o g y a k ö z l e 
m é n y e k t e k i n t é l y e s r é s z e n a p l ó 
s z e r ü f ö l j e g y z é s , m e l y b e n t 
J ó k a i n á l o l y m e g k a p ó k ö z v e t 
l e n s é g e l l e u á l l b a t l a n u l v o n z z f 
m a g á v a l a z o l v a s ó t . A » H a j d a n 
m o s t és v a l a h a « c z i m ü n e k p l 
a S v á b b e g y k é p e z i s z i u t e r é t 
J ó k a i n a k a k e d v e n c z h e l y e Í 
h o l , m i n t e k ö z l e m é n y e v é g é i 
e l m e r e n g v e m o n d j a , » p i h e n n 
akar .« A b a r m a d i k k ö t e t főré 
s z é t o l a s z o r s z á g i u t a z á s á n a l 
l e i r á s a t ö l t i be , r i t k a m e g f l g y e 
lésse l , é l é n k s z i n e k k e l , é r d e k e 
s e n f e s t e t t u t i ra jz , m e l j ' b e n Í 
k l a s s i k u s f ö l d h a t á s a az i ró le l 
kére s a b e n y o m á s m e l e g k ö l t e 
k e d é l y é r e o l y v a r á z s t k ö l c s c 
n ö z e k i v á l ó bá j ja l i r t m e m o i r c 
nak , m e l l y e l k e v é s » u t i l e i r á s 
d i c s e k e d h e t i k az i r o d a l o m b a i 
— A v á l t o z a t o s s á g b a n párjá 
r i t k i t ó , d e m i n d e n ü t t k ö l t ö i t a i 
' a l m u g y ü j t e m é n y b i z o n y á r a 
l e g k e d v e s e b b o l v a s m á n y o k e g y i 
ke lesz a m a g y a r k ö z ö n s é g e l ő t 

P o r z ó 

Tárczalevelei l 
Rajzok a t á r s a s é l e t b ő l , a c s a l á 

k ö r é b ő l , u t i v á z l a t o k s tb . i 

I r t a 

Á. ( i A. I A D O L f 
— 2 k ö t e t . - 4 6 i v . — 

A r a 4 f o r i n t . 

• 

E c z i k k e k f e l ő l c sak e g 
v é l e m é n y u r a l k o d i k : h o g y a z d 
ú g y f o r m á b a n , m i n t tar ta loQ 
ban a l e g j o b b a k s o r á b a tarto: 
nak, m i k a m a g y a r szépir« 
d a l o m b a n az u t ó b b i é v e k b e 
m e g j e l e u t e k . H u m o r , g u n y , k ö 
tö i m e l e g s é g , f i n o m r é s z l e t e z é 
s z e l l e m e s j á t s z i s á g , é l é n k s z 
nezés , k ö n n y e d s é g , f e l ü l e t e s s á 
nó lkül s v é g i g - z a b a t o s , j ó i z 
m a g y a r o s s á g , m e l y s e b o l sei 
v á l i k p ó r i a s s á — e z e k a z o n tj 
l a j d o n o k , m e l y e k e g y ü j t e m é n i 
nek m e g a d j á k s n l y á t és becsé 



ELÖFIZETÉSI FELHIVÁS 

M A G Y A R B A Z Á R 
m i n t 

A NŐK MUMKAKÖRE 
czimű illusztrált szépirodalmi divatlapra. 

A SÖKÉPZÖ-. (ÍAZDASSZOM-ÉSJÍÖIPAREGYLETHIVATALOS 
K Ö Z L Ö N Y É R E . 

Rövid pár szóban hivjuk fel lapunk pártolóit elő-
fizetésük megujitására. Lapunk érdekes tartalma s mel-
lékleteink gazdagsága ékesszólóbban ajánlják azt a 
leghangzatosabb phrázisnál. A tömsges, kitartó párto-
lás, melyben részesültünk meghozta eredményét. 

Párisi divatképeink, kitünö kivágott szabás-
rajzaink, stylszerü, szinezett himzö albumunk s a 
ráadásul adott regény-melléklet oiy köziönyt alkotnak 
lapunkfcól, melylyel szemben hazánkban concurrencziá-
ról szó sem lehet. 

Még csak arra kérjük tehát tisztelt előflze-
töinket, lennének szivesek elöfizetésüket minél 
elöbb beküldeni, hogy a lap szétküldésébenren-
detlenség ne történjék. 

Előfizetési feltételek a Magyar Bazárra 
É v e n k é n t ÍO frt 
F é l é v e n k é n t 5 frt 
N e g v e d é v e n k é n t . . . 2 frt 5 0 kr. 

Az előfizetési pénzek az alulirt kiadóhivatalnak leg-
czólszerübben postautalványnyal küldhetök. 

A 31. B a z á r lcíjitió t i i v u t í i l n . 

A „KIS LAP" t. elófizetólhez! 
A folyó évnegyed végéhez közeledvén, kérjük a 

„Kis Lap" t. előfizetőit, kiknek előfizetésük e hóval 
lejár, sziveskedjenek megrendelésüket mielőbb meg-
njitani, hogy a lap pontos szetkiildése fe'nnakadást ne 
szenvedjen. 

A „Kis Lap" elöfizetési ára: 
jFélévre 2 f rt 80 kr. 
Negyedévre . . . . 1 frt 40 kr. 
Az előfizetési pénzek (melyek elküldésére ieg-

czélszerübb a postai utalványok használataj az Athe-
naeum kiadóhivatalához, Budapest, Ferencziek-tere, 
3. sz. intézendők. 

A „KIS LAJP" kiadóhivatala. 

Előfizetési fölhivás 

„ F Ő Y Á R O S I L A P O K ' - r a . 
Szépirodalmi napilapunk az október—decemberi 

évnegyeddel fennállásának már tizenhatodik évfolya-
mát tölti be. E hosszu idő alatt mind az irói körök, 
mind az olvasó közönség egyre emelkedő meleg tá-
mogatásban részesíték. Szerkesztője Yadnai Károly 
s tulajdonosa Tóth Kálmán jövőre is kérik és remé-
lik e támogatást, minden törekvésüket oda irányozva, 
hogy a »!Fővárosi Lapok« folyvást a művelt közönség 
kedvelt közlönye maradjon. 

A lap kiadója, az Athenaeum-társulat, a csinos 
kiállitásról és pontos szétküldésről gondoskodik s 
kéri az elöfizetések mielöbbi megujitását. Azoktóber-
deczemberi évnegyed ára 4 frt, félévre 8, egész évre 
16 frt. A felirandó czim ez: »A Fővárosi Lapok 
kiadó-hivatalába Budapesten.« 

E L Ö F I Z E T É S I F E L H I V Á S 
a 

MAGYARORSZÁti és a M«YVILÁ« 
oktőber—deczemberi folyamára. 

A folyó év harmadik negyede végéhez közeled-
vén, tisztelettel fölkérjük amaz előfizetőinket. kiknek 
előfizetése e hóval lejár, sziveskedjenek megrendelésü-
ket mielőbb megujitani, hogy a lap pontos szétkül-
dése fennakadást ne szenvedjen. 

A „Magyarország és a Nagyvilág" előfizetési ára: 
Negyedévre . . . . 2 frt 30 kr. 
Félévre o f r t . 
Az előfizetési pénzek (melyeknek elküldésére 

legczélszerübb a postai utalványok használata) az 
Athenaeum kiadóhivatalához, Budapest, Ferencziek-
tere, 3. sz. intézendők. 

A „Magyarország és a Nagyvilág" 
kiadóhivatala. 

A niagvar iiem/etl irodalom 
történeti ismertetése. 

A l e g r é g i b b i d ö k t ö l m o s t a n i g . 

Eibeszélések mindenféle igazhivö népek történetéböl. 
IRTA J Ó K A I M Ó R . 

Három kötet. — ára a három kötetnek 3 frt. 

Összeállitotta 

TITKOLT SZERELEM. 
R E G E N Y . 

IFJ. ÁBRANYI KORNÉt. 

Kí't kStctlien. — Áru 2 fr t 49 kr. 

Abrányinak e regónye a 
jelen társadalmi életből van me-
ritve. Meséje a magyar aristo-
kratia légkörében játszik, mely 
légkör a maga jellemző sajátsá-
gaiban épp oly érdekfeszitőleg 
mint művészileg van jellemezve. 
Főalakjai gróf Dálnoki Albert 
és neje Elza, és gróf Báthori 
Aurél. Az Elza és Aurél közt 
támadó szerelem, mely végzetes 
erövel fejlődik, képezi a regény 
alapját. Nemcsak egy költőileg, 
s minden részletében ragyogó 
phantásiával, és mély reflexiók-
kal előadott történet ez, hanem 
egyszersmind, egy jélektani pro-
bléma megoldása. Az t. i. hogy 
bármily nemesek 1 egyenek is az 
egyének, bár mennyire szigorun 
ellenőrizzék is érzelmeiket, a 
szerelem szenvedélye képes föl-
dúlni a helyzet összhangját, s a 
földúlt összhangban legyőzni 
minden ellenállást: de ugyan-
akkor a saját bukása is elérke-
zett, s maga is megsemmisül. 
Pöllép e regényben az aristocra-
tikus osztálynak csaknem min-
den typikus alakja, ugy a férfi-
mint a nő-világból. A salonok 
versengése, az aristokratikus el-
vek, szokások, és a kaszinói élet. 
A regény elsÖ része egy bájos 
szerelmi idyll, mely falun ját-
szik, s a szerelem fejlődése össze 
van kötve a politikai élet |har-
czaival. A második kötet a sze-
mélyek csatája, mely Budapes-
ten játszik. A regényben elöfor-
duló. s egészen élethű alakok, s 
érdekesebbnél érdekesebb hely-
zetek rajzai, melyek mindvégig 
nemcsak ébren tartják, de egó-
szen lebilincselik a figyelmet, 
párosulnak a jeles szerzőnek 
már általánosan e ismert és ked-
velt szellemes, szingazdag, ós 
ötletektöl ragyogó irályával, — 
s egészbenvéve bármely érdekes 
franczia regénynyel kiállja a. 
versenyt, s a magyar regóny-
irodalomnak diszére válik. 

B E Ö T H Y Z S O L T . 
K é t k ö t e t . 

Ára egy-egy kötetnelc 1 Jfrt 80 kr. 

Az ember tragédiája. 
Drámai költemény. 

I r t a I H A D Á C H I I I R E . 
Ötödik kiadás. Ára I frt 50 kr. 

Angol vászonban aranyvágással Űiszesen kÖtVO ós a költö 
arczfeópével 2 frt 70 kr. 

MOLIÉRE MfiVEI: 
A pórul járt negédesek. Fordi-

ditotta Szász Károly 40 kr. 
A szerelem mint orvos. Eordi-

totta Várady Antal. 40 kr. 
A képzelt beteg. Eord. Berczik 

Arpád . . . . 80 kr. 
Sganarella, vagy azt hiszi, 

hogy meg van csalva. Fordi-
totta Szász Károly . 40 kr. 

A szeleburdi. Ford. Paulay E. 
- A kelletlenek. Ford. Ke-
mény K. — Scapin csinyei, 
a Siciliai. Eord. Puky J. Egy 
kötetben frt 40 kr. 

A nők iskolájának birálata-
Ford. Szász Károly. 40 kr. 

B Ö R Ö G X TI Z® 




